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2017-2018 Latin Translation Contest
Advanced Level

©
0

¢,
CT—

Directions: Using your answer sheet, write a neat and legible translation of the passage below. Translate as literally
as possible. You may write on the passage if you wish, but only translations written on the designated answer sheet
will be judged. Underlined words and phrases are glossed on the second page. Time limit: 60 minutes.

A Journey to the Underworld

Litora Cumarum vivacisque antra Sibyllae

intrat et, ut manés adeat per Averna paternos,

orat. At illa diti vultum telltire moratum

erexit tandemque ded furibunda receptd

“Magna petis,” dixit, “vir factis maxime, ciiius 5
dextera per ferrum, pietas spectata per ignés.

Pone tamen, Troiane, metum: potiére petitis

Elysiasque domds et regna novissima mundi,

mé duce, cogndsces simulacraque cara parentis.

Invia virtati nulla est via.” Dixit et aurd 10

fulgentem ramum silva [inonis Avernae

monstravit iussitque suo divellere trunco.

Paruit Aenéas et formidabilis Orci

vidit op€s atavosque suds umbramque senilem

magnanimi Anchisae; didicit quoque itira locorum, 15

quaeque novis essent adeunda pericula bellis.
Inde ferens lassos adverso tramite passiis
cum duce Cumaea mollit sermone laborem.

Dumque iter horrendum per opaca crepuscula carpit,

“Seu dea tii praesens, seu dis gratissima,” dixit, 20
“ntiminis instar eris semper mihi, méque fatebor
miineris esse tul, quae mé loca mortis adire,

quae loca mé visae voluisti &vadere mortis.”
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Vocabulary and Notes

In this passage, the Sibyl of Cumae leads Aeneas down to the Underworld.

Camae, Camarum (f): Cumae antrum, antri (n): cave

vivax, vivacis: long-living, enduring Sibylla, Sibyllae (f): the Sibyl (a prophetess)
intrat: Aeneas is the subject per Averna: “through the realm of Lake Avernus’
manés, manium (m): spirits of the dead paternus, -a, -um: paternal, ancestral

illa: refers to the Sibyl
€rigo, erigere, érexi, érectus: to straighten out furibundus, -a, -um: frenzied, crazy
deo: refers to Apollo, who possesses the Sibyl as she begins to speak

spectata [est]: applies to both dextera and pietas

Pone = Dépone potiére = potieris: potior, potiri + ABL, to gain control
Troianus, -a, -um: Trojan petitum, petiti (n): request
Elysius, -a, -um: Elysian novissima: “farthest”

simulacrum, simulacri (n): shadow, ghost

invius, -a, -um: trackless, impassable

fulgeo, fulgere, fulsi: fo shine

ramus, rami (m): branch, stick

Iinonis Avernae: “of the Juno of Lake Avernus” (an epithet for Proserpina)

iussit: Aeneas is the implied object truncus, trunci (m): tree trunk

divello, divellere, divelli, divulsus: fo tear away

formidabilis, -is, -e: ferrifying Orcus, Orci (m): Orcus (god of the Underworld)
atavus, atavi (m): ancestor senilis, -is, -e: elderly
magnanimus, -a, -um: great-hearted Anchisés, -ae (m): Anchises (father of Aeneas)

ade0, adire: in this context, fto endure
lassus, -a, -um: tired passus, passiis (m): footstep

trames, tramitis (m): path, trail

Cumaeus, -a, -um: Cumaean mollio, mollire, mollivi, mollitus: o soften
horrendus, -a, -um: Aorrible crepusculum, crepusculi (n): darkness
opacus, -a, -um: shadowy carpd, carpere, carpsi, carptus: o pluck

instar (indecl) + GEN: in the likeness of
miinus, mineris (n) + esse: to be of service

voluisti: The Sibyl “wanted” Aeneas to succeed in these endeavors; therefore, she helped him.



